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TEMPESTADES MARINAS EN LOS LIBROS DE 
CABALLERÍAS1

Anna Bognolo 
Universidad de Verona

Desde la Odisea hasta las novelas de aventuras modernas como las de Conrad 
y Melville, pasando por La tempestad de Shakespeare, las borrascas de mar y los 
naufragios siempre han sido un tema literario fascinante. 

En la literatura española, el tema ha sido objeto de un importante estudio 
de Santiago Fernández Mosquera, La tormenta en el Siglo de Oro centrado sobre 
todo en el teatro y en los libros de viajes, y por otra parte Elisabetta Sarmati ha 
dedicado una bella monografía al significado metafórico de las tempestades en 
poesía, con el título de Naufragi e tempeste d’amore2.

Sin embargo, no se ha dedicado atención a las descripciones de las borrascas 
marinas en los libros de caballerías, que constituyen un patrimonio grandioso de 
narraciones que aún pueden reservar sorpresas, por la abundante presencia del 
tema en sus diferentes declinaciones que varían de un libro a otro, en su plantea-
miento, desarrollo retórico y funciones narrativas. Puesto que, como se sabe, los 
libros de caballerías comprenden un corpus enorme de textos muy extensos, mi 

1.	 Este artículo se inscribe en el Progetto Mambrino de la Universidad de Verona y su contenido
ha sido discutido con Stefano Bazzaco, cuya tesis doctoral sobre Lo maravilloso marítimo en los 
libros de caballerías. Edición y estudio del Leandro el Bel (Toledo, 1563) se defiende en primavera
de 2018. Para las abreviaturas utilizadas, véase la lista al final de este trabajo.

2.	 Santiago Fernández Mosquera, La tormenta en el Siglo de Oro. Variaciones funcionales de un tópi-
co, Madrid- Frankfurt am Main, Universidad de Navarra-Iberoamericana-Vervuert, 2006; Eli-
sabetta Sarmati, Naufragi e tempeste d’amore, Storia di una metafora nella Spagna dei secoli d’Oro, 
Roma, Carocci, 2009. Para el tema de la tempestad véase también las perspectivas abiertas por
varias comunicaciones en El retrato literario, tempestades y naufragios, escritura y reelaboración.
Actas del XII Simposio de la Sociedad Española de Literatura General y Comparada, coords. P. L. 
Zambrano Carballo et al., Jaén-Huelva, Universidad de Huelva, 2000.
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exploración pretende ceñirse a las series de Amadís y de Palmerín, en un contexto 
cronológico que va de 1508 a 1551, del Amadís de Gaula a los últimos Floriseles. 

Ciclo de Amadís de Gaula

[1-4] Amadís de Gaula de Garci Rodríguez de Montalvo, [1496], Zaragoza, Jorge 
Coci, 1508.

[5] Las sergas de Esplandián de Garci Rodríguez de Montalvo, [1496], [1510],
Toledo, Juan de Villaquirán, 1521.

[6] Florisando de Ruy Páez de Ribera, Salamanca, Juan de Porras, 1510.

[7] Lisuarte de Grecia de Feliciano de Silva, [1514], Sevilla, Jacobo y Juan Crom-
berger, 1525.

[8] Lisuarte de Grecia de Juan Díaz, Sevilla, Jacobo y Juan Cromberger, 1526.

[9] Amadís de Grecia de Feliciano de Silva, Cuenca, Cristóbal Francés, 1530.

[10] Florisel de Niquea (partes I-II) de Feliciano de Silva, Valladolid, Nicolás Tie-
rri, 1532.

[11.1] Florisel de Niquea (parte III; Parte I di Rogel de Grecia) de Feliciano de Silva, 
[1535], Sevilla, Juan Cromberger, 1546.

[11.2] Florisel de Niquea (parte IV; parte II di Rogel de Grecia) de Feliciano de Silva, 
Salamanca, Andrea de Portonaris, 1551.

[12] Silves de la Selva (XII) de Pedro de Luján, Sevilla, Dominico de Robertis, 1546.

Ciclo de Palmerín de Olivia

Palmerín de Olivia atribuido a Francisco Vázquez (1511). 
Primaleón atribuido a Francisco Vázquez (1512). 
Platir de Francisco de Enciso Zárate (1533).

El tema permite entrar de lleno en un aspecto infravalorado de los libros de 
caballerías, la aventura en el mar, aspecto que ha sido comentado varias veces, 
pero no ha sido explorado sistemáticamente3. Transcurren sobre las olas mu-

3. José Manuel Lucía Megías - Emilio Sales Dasí, Libros de caballerías castellanos, Madrid, La-
berinto, 2008, pp. 233-236; Rafael Beltrán, «El caballero en el mar: historias y ficciones de
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chas páginas de los libros de caballerías castellanos (y también de las novelas 
medievales traducidas del francés y del Tirant catalán) privilegiando el mar 
Mediterráneo, debido al abandono del centro nórdico de la corte artúrica y al 
desplazamiento del principal foco cortesano a Constantinopla, con las conse-
cuencias de un cambio fundamental de escenario que llega a comprender países 
como Turquía, Persia, Armenia, y centros cortesanos como Trapesonda, Niquea 
y Babilonia.  La transformación del cronotopo terrestre en marino conlleva un 
deslizamiento hacia la tradición bizantina, la cual evidentemente influye en la 
memoria de los escritores llevando consigo todo un tesoro de imágenes4. 

Lo que interesa es el cambio radical de ambientación de la aventura, de la 
selva cerrada y misteriosa al horizonte marino abierto e infinito, un recorrido 
que, no obstante, conserva para el caballero el mismo sentido de riesgo y de ex-
posición a lo desconocido. Si en los relatos artúricos lo inesperado se encontraba 
escondido en el fondo de la floresta, en los viajes por mar lo imprevisto se mani-
fiesta a menudo bajo forma de borrasca. 

En efecto, la tormenta marina desempeña en los libros de caballerías diferen-
tes funciones5. 

La primera es una función de recurso estructural, en cuanto en los libros de 
caballerías el motivo, de antigua raigambre en la novela griega, produce la sepa-
ración de los protagonistas y actúa como el bivio o trivio de la novela artúrica 
terrestre, que desencadena el entrelazamiento y obliga el relato a prestar atención 
sucesivamente a los héroes desviados, determinando la construcción alternada 
de la intriga6. La tempestad anuncia el cronotopo de la separación, un nudo que 

expansión marítima desde El Victorial hasta Canamor y Turián», en Lisuarte de Grecia y sus 
libros: 500 años, eds. A. González et al., México, El Colegio de México, 2017, pp. 391-426.

4.	 Este desplazamiento no representaba una novedad, dado que la ambientación marina y oriental 
ya estaba en novelas de tradición carolingia e italianas: el Guarino Mezquino llegaba a la India
y no debemos olvidar que, en la tradición carolingia, Angélica era princesa del Catai. La reo-
rientación de las novelas castellanas fue evidente ya desde la época de Gayangos que, a pesar de 
sus raíces artúricas, las catalogó como ciclo greco-asiático. Tempestad, naufragio en Berbería y
reducción en esclavitud constituyen un conjunto de motivos literarios presente ya desde el Li-
bro de Apolonio, que por otro lado coincidía con una realidad cotidiana. También en el Guarino 
Mezquino y en Curial y Guelfa aparecen los motivos del ataque de los piratas o del naufragio
y de la venta de los prisioneros a mercaderes. Se puede recordar también el abordaje de Pero
Niño, Victorial, p. 290; o el naufragio de Plazerdemivida, Tirante el Blanco, III, p. 356 ss.

5.	 Por ej. cambio de dirección, separación, pérdida, reunión casual: Ana Carmen Bueno Serrano, 
Índice y estudio de motivos en los libros de caballerías castellanos (1508-1516), tesis de doctorado, 
Universidad de Zaragoza, 2007. 

6.	 Juan Manuel Cacho Blecua, «El entrelazamiento en el Amadís y en las Sergas de Esplandián», 
en Studia in honorem prof. M. de Riquer, Barcelona, Quaderns Crema, 1986, I, pp. 235-271.
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impulsa la maquinaria narrativa, porque genera una tensión de búsqueda hasta el 
reencuentro de los personajes7. 

La segunda función es la de clave de acceso a la puerta de un mundo “otro”: la 
tempestad aparece como un trauma que descoloca a los personajes y los sitúa en 
otra dimensión, una isla o una tierra misteriosa, diferente del mundo habitual8. 
La tempestad representa el umbral del pasaje al universo de la aventura; quizás 
podríamos pensarla como un mecanismo bifronte que permite el salto al abismo 
y la irrupción de lo desconocido en la cotidianidad. Representa lo que Bajtin 
llamaba el cronotopo del encuentro prodigioso en del camino9, de la misma 
manera que una maravilla en la floresta: mientras el héroe se dirige a una destina-
ción, «de repente» se levanta una tormenta, que le desvía hacia un lugar diferente 
donde se abre una oportunidad de encuentros, de descubrimientos, de heroísmo.

La tercera función se basa en el ornato retórico de la descripción10 y muestra 
la elocuencia del escritor en un momento de clímax de tensión narrativa; un 
ejercicio del discurso epidíctico que antiguamente se definía como hipotiposis, 
enargeia, poner delante de los ojos, para suscitar la emoción del auditorio11. La 
descripción de la tormenta era un antiguo motivo épico enormemente difundido 
e imitado, tanto que por su extraordinario éxito había provocado reacciones de 
rechazo y de parodia ya en la antigüedad12. El motivo de la tormenta se presta 

7.	 Hay también casos contrarios, en los que la tempestad propicia exactamente la reunión casual
de los héroes, como el fortuito encuentro de Amadís de Gaula con la Doncella de Dinamarca
que lleva la carta de perdón de Oriana a la Peña Pobre. Cacho Blecua comenta: «La tormenta se 
convierte en un mecanismo expeditivo, una especie de dea ex máchina cuya existencia además
se puede justificar mediante el recurso de la Fortuna y de la voluntad divina, lo que proporcio-
na una técnica para resolver algunos desplazamientos dificultosos» («Introducción», en Garci
Rodríguez de Montalvo, Amadís de Gaula, Madrid, Cátedra, 1987-1988, p. 168).

8.	 Se puede observar que la tormenta se pone a menudo al comienzo de un capítulo (ej. SdE 88)
y cambia rumbo a los protagonistas y a la novela. 

9.	 Mijail Bajtin, Las formas del tiempo y del cronotopo en la novela [1937-1938], en Teoría y estética 
de la novela, Madrid, Taurus 1989, pp. 237-409.

10. Philippe Hamon, Du descriptif, Paris, Hachette, 1993; Pierluigi Pellini, La descrizione, Bari,
Laterza, 1998.

11. Heinrich Lausberg, Elementi di retorica, Bologna, Il Mulino, 1969; Bice Mortara Garavelli,
Manuale di retorica, Milano, Bompiani, 1989.

12. Javier González Rovira, «La tormenta marítima en la narrativa aurea», Anuario brasileño de
estudios hispánicos, 5 (1995), pp. 109-116, esp. p. 114. Por ej. la pieza descriptiva de la nave en
una tormenta se podía lucir a despropósito en una loa, para entretener el público y hacerlo
callar antes que empezase la comedia. Lo recuerda Cristóbal Suárez de Figueroa en El pasajero: 
«Sirve el prólogo para preparar el ánimo de los oyentes a que tengan atención (…). En las
farsas que comúnmente se representan han quitado ya esta parte, que llamaban loa. (…) Salía
un farandulero, y después de pintar largamente una nave con borrasca, o la disposición de un
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pues al estudio de la retórica de la descripción, y muestra si el autor tiene interés 
en exhibir su riqueza expresiva de manera vívida y decorativa, revela su grado 
de adhesión a modelos clásicos, su uso de léxico innovador o estereotipado y su 
capacidad de invención en la intertextualidad. 

En el corpus de los ciclos de Amadís y de Palmerín se pueden rastrear varias 
descripciones de tormentas diferentes; con todo, destacan unos rasgos recurren-
tes que, con cierta aproximación, se dejan reducir al siguiente esquema:

Navegación tranquila. 
Alteración de la situación atmosférica: viento, lluvia, obscuridad, truenos y 
relámpagos. 
Descripción de la agitación del mar. 
Descripción de las dificultades de la nave.
Intentos, impotencia, terror de los marineros. 
Peligros de anegarse, de chocar.
Separación de la flota y pérdida en alta mar. 
Desesperación. Plegarias y votos.
Actitud valiente de los caballeros. 
Duración en el tiempo. 
Problemas de abastecimiento.

Conclusiones diferentes: 

positivas: fin de la tempestad y vuelta al viaje, o llegada a una tierra.
negativas: naufragio, con salvamento de alguien en una tierra.

El exordio dibuja una situación positiva con expresiones como «navegando 
con buen viento», «la mar muy agradable con viento próspero para su viaje» (AdG 
97, p. 1383). Después del comienzo sereno, sigue una repentina mutación de la 
situación atmosférica: «súpitamente tornado al contrario» (AdG 73, p. 1129), «el 
próspero y seguro tiempo fue revuelto y trabucado con un viento sin medida» 
(SdE 88, p. 488). Se mencionan vientos que arrecian, obscuridad del cielo, luz ex-
traña, truenos y relámpagos, lluvias insistentes: «las lluvias eran tan espessas y los 
vientos tan apoderados y el cielo tan escuro (…)» (AdG 73, p. 1129). Se describe 

ejército, su acometer y pelear, concluía con pedir atención y silencio, sin inferirse por ningún 
caso de lo uno lo otro». Cito por Tonina Paba, Loas palaciegas nella Sardegna spagnola. Studio e 
edizione di testi, Milano, Franco Angeli, 2015, p. 53. 
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la agitación de las olas del mar: «la noche venida, el mar se comenzó a embravecer 
tan reciamente que pensaron ser perdidos y anegados» (AdG 97, p. 1384) y se na-
rran las dificultades de la nave con detalles de las velas, los mástiles, las antenas etc. 
Es necesario aligerar la nave deshaciéndose del peso inútil: «de suerte que mayor 
reparo para los forçosos vientos era cortar los mástiles y deshazer las obras muer-
tas» (AdGr II, 112, p. 509). Con todo, la nave se llena de agua y se rompen árboles 
y timón. Los intentos de los marineros resultan vanos, su sabiduría y su experien-
cia improductivas y quedan evidentes su impotencia y su terror: «ni la fuerça de la 
fusta, que grande era, ni la sabiduría de los mareantes no pudieron tanto resistir» 
(AdG 73, p. 1385), tanto que pierden la orientación y dejan ir la nave a la ventura: 
«andando por la mar sin gobernalle, sin concierto algún perdido de todo punto 
el tino de los mareantes» (AdG 52, p. 740), «Los mareantes, perdida su sabiduría 
y esperanza de la cobrar, dexaron lugar a la ventura que la nave guiasse do más le 
pluguiese» (SdE 88, p. 488), «la fuerza del ventear era tan rezia en demasía que 
del todo hizo perder el tino y saber a los maestros de las naves» (Lis8, I, f. IIIv)13. 

Se mencionan el peligro general de hundirse y perderse: «muchas vezes en peli-
gro de ser anegada» (AdG 73, p. 1129) y los peligros concretos de chocar con escollos 
o con otras naves. Es necesario dividirse, adentrarse en alta mar, y la flota se separa y
se pierde de vista. La descripción prosigue con la pérdida de todas las esperanzas y el
paso a la desesperación: «no teniendo fuzia alguna de su vida» (AdG 52, p. 741), «en
gran desesperación estaban de ser las vidas remediadas por ninguna manera» (AdG
73, p. 1129). Siguen el encomendarse a Dios, las oraciones, los votos, las promesas:
«Allí eran prometidas las devotas romerías, allí eran los hinojos hincados, allí las
manos hacia el cielo demandando piedad y misericordia» (SdE 88, p. 489). 

Se destaca la valentía de los caballeros, los únicos que no desesperan sino 
animan a los demás: «no solamente iba Esplandián (…) consolado, mas aun con-
solaba a la doncella y al rey de Dacia y a los otros cavalleros y hombres de ser-
vicio» (SdE 88, p. 489)14 y a veces pronuncian discursos oratorios que apelan a 

13.	 A veces el interés del caballero es distinto, como p. ej. En AdGr, I, 46, donde el caballero ordena
que los marineros dejen los remos para que la nave vaya espontáneamente a la aventura. Véase Da-
vid Quint, «The boat of romance in Renaissance Epic», en Epic and empire: politics and generic form 
from Virgil to Milton, Princeton, Princeton University Press, 1993, pp. 178-202. Es interesante la
analogía con la actitud caballeresca de dejarse ir intencionalmente a la aventura al dejar la rienda
suelta al caballo ( Javier Guijarro Ceballos, El «Quijote» cervantino y los libros de caballerías: calas en 
la poética caballeresca, Alcalá de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2007, pp. 139-185). 

14. Un caso especial se encuentra en el Florisel III, 24, p. 67, donde el caballero, desesperado de
amor, se abstrae de la tempestad que representa una ocasión para perderse y dejarse ir a la
aventura, donde se confirma la idea de tormenta como umbral y preludio. Muchas veces se
subraya la impotencia del caballero en el mar, a no poder combatir con un enemigo concreto:
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los marineros, a las mujeres, a los dioses, como Alastraxarea, que se cree hija de 
Marte: «Oh gente de poco animo (…) Oh soberanos dioses (…) Y tu dios Eolo 
(…)» (FdN I, 48, pp. 172-73). Si bien aquí Alastraxarea, o en el Silves Pantasilea, 
desarrollan el papel de amazonas, en general se nota el rol especular de las muje-
res desamparadas, temerosas y necesitadas de protección.

Se menciona a menudo la larga duración de la tormenta, tantos días tantas no-
ches: «diez días, sin dormir, sin comer» (SdE 33, p. 265), «que no podían sossegar, 
ni comer ni dormir sin grandes sobresaltos» (AdG 73, p. 1129); el problema del 
hambre, con la escasez de abastecimientos y de agua: «al cabo de treinta días, no les 
quedando ya casi vianda alguna» (SdE 33, p. 266). Las conclusiones pueden ser di-
ferentes: en casos positivos, la tempestad cesa y los protagonistas reanudan el viaje 
o arriban fortunosamente con su nave a una tierra o isla. En casos negativos, la nave
se hunde, pero los protagonistas se salvan en un batel o una tabla y son echados a
una tierra, isla o roca, según las variantes: toda la nave o solo los náufragos; más o
menos violentamente; la tierra o isla puede tener un valor positivo o negativo. 

En el Amadís de Gaula, por ejemplo, tres de los cuatro los casos de descripciones 
de tormenta son breves y estereotipadas: la borrasca a la que Agrajes asiste desde 
una peña cuando enciende grandes fuegos para orientar un navío en dificultad; la 
tempestad que muda el viaje de la Doncella de Dinamarca desviándola justamente 
hacia la Peña Pobre; y la fortuna que empuja la nave de dos caballeros a la costa del 
reino de Briolanja15. Se nota la sobriedad y la ausencia de amplificación de estas 

«Esplandián [que tanto valor había mostrado siempre] se hallaba en sí muy enflaquescido, no 
tanto por temer la muerte presente, como la especie del morir tan estraña a los caballeros. E 
cobriendo este sentimiento con la cobertura de su esfuerço, mostraba tanta osadía como se por 
armas lo oviesse de passar, consolando a la emperatriz que muy desmayada estaba, como a las 
mujeres en tales casos acaescer suele» (Lis8, I, f. IIIv).

15.	 La primera: «súpitamente granizo con grande viento sobrevino, de que la mar en desigualada
manera embravecer hizo, por la cual una nao revuelta muchas veces con la fuerza de las ondas
en peligro de ser anegada vio» (16, p. 399). La segunda: «la mar embravecida, la tormenta sin
comparación, así que andando por la mar sin gobernalle, sin concierto alguno, perdido de todo
punto el tino de los mareantes, no teniendo fuzia alguna de su vida, en la fin, una mañana, al
punto del alba, al pie de la Peña Pobre, donde Beltenebros era, arribaron» (52, p. 740). Términos 
muy parecidos utiliza la tercera que empuja la nave a la costa del reino de Briolanja. El uso del
término fortuna con el sentido de tempestad de mar es generalizado en el Siglo de Oro. Véase
p. ej. las notas de J. M. Cacho Blecua en el AdG 73 e 97 con referencia al Victorial; también la
nota de R. Jammes en su ed. de Luis de Góngora, Soledad I, Madrid, Castalia, 1994, v. 63, p.
210: «sed de mi fortuna término luminoso», que cita el comentario de Leo Spitzer, «La Soledad 
primera de Góngora. Notas críticas y explicativas a la nueva edición de Dámaso Alonso», His-
panic Review, II (1940), pp. 151-176.
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descripciones, al tiempo que la falta de rasgos de realismo material. Montalvo pa-
rece abogar por la brevitas, repitiendo imágenes y léxico sin buscar complicaciones. 

Mayor cuidado pone en la descripción de la tormenta que desvía la nave de 
Amadís a la Ínsula del Endriago. Mientras navegan con buen viento, 

súpitamente tornado en contrario, fue la mar tan embravecida, tan fuera de compás, 
que ni la fuerça de la fusta, que grande era, ni la sabiduría de los mareantes, no 
pudieron tanto resistir, que muchas vezes en peligro de ser anegada no fuese. Las 
lluvias eran tan espessas, los vientos tan apoderados y el cielo tan escuro, que en gran 
desesperación estaban de ser las vidas remediadas por ninguna manera (…). Mu-
chas vezes la fusta, assí de día como de noche, se les hinchía de agua que no podían 
sossegar, ni comer ni dormir sin grandes sobresaltos, pues otro concierto alguno en 
ella no havía sino aquel que la fortuna le plazía que tomassen (AdG 73, p. 1129). 

Al cabo de ocho días, la fusta se encalla en una tierra desconocida y cuando los 
marineros se dan cuenta que han llegado la Ínsula del Endriago la desesperación es 
total. En la página citada, se pueden distinguir un mayor número de elementos cons-
titutivos del esquema, como los detalles de las fuertes lluvias, la oscuridad del cielo, el 
agua que entra en la nave y la imposibilidad de dormir y comer, y se señala la dura-
ción temporal de la peligrosa peregrinación: ocho días. La expresión de Montalvo es 
mucho más sucinta que otras representaciones como las del Tirante o del Clarián de 
Landanís (1522) y sobre todo no se inspira en los esquemas épicos clásicos16. 

Lo mismo se puede decir de las tormentas de Las Sergas (SdE 33 y 38) pero 
la narración de la tempestad que arroja Esplandían a su destino en la Peña de la 
Doncella Encantadora se detiene en pintar detalles ausentes anteriormente, como 
las plegarias de los tripulantes y el comportamiento valiente del protagonista17.  

16.	 El modelo fundamental se encuentra en la Eneida. Véanse Jean-Louis Flecniakoska, «Le thè-
me de la tempête maritime et son rôle dans la littérature romanesque du Siècle d’Or», en Estu-
dios sobre la literatura y arte: dedicados al profesor Emilio Orozco Díaz, Granada, Universidad de
Granada, 1979, I, pp. 485-492; Javier González Rovira, «La tormenta marítima en la narrativa
aurea», Anuario brasileño de estudios hispánicos, 5 (1995), pp. 109-116; José Manuel Herrero
Massari, «El naufragio en la literatura de viajes peninsular de los siglos xvi y xvii», Revista de
Filología Románica, 14, II (1997), pp. 205-213; Fernández Mosquera, La tormenta en el Siglo de 
Oro, ob. cit.; otro ejemplo famoso es la conmovedora tempestad de la fábula de Ceice y Alcio-
ne de las Metamorfosis de Ovidio (libro XI, 474-572). La tormenta es un tema recomendado
también para la prosa heroica, basta recordar conocidas citas de Cervantes y Pinciano, paralela
a las de Tasso en los Discorsi del Arte Poética.

17.	 Curioso también que Montalvo evidencie el detalle realístico del número de días de tormenta, 
de miedo y de hambre, hasta treinta en el primer caso y diez en el segundo. 
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Cada autor adapta el tópico a su manera, añadiendo o silenciando detalles. Poco 
aportan las tempestades de los libros de la serie de Palmerín, que son breves, y tam-
bién en general las de la enorme producción de Feliciano de Silva, donde muchas 
tormentas tienen sin más la función de desvío del itinerario establecido («levantose 
tan gran tormenta e la mar comenzó a crecer de tal manera que los marineros pen-
sáronse de perecer. E d’esta suerte anduvieron perdidos bien tres semanas y al cabo 
aportaron a una ínsula» Lis7, 4, p. 13); tampoco es original el Lisuarte de Juan Díaz. 

En cambio, en el Amadís de Grecia (1530), al lado de las numerosas tempes-
tades despachadas brevemente, se atisban más altas ambiciones y una diferente 
voluntad de estilo con una amplificación de inspiración clásica.

Aquel dios Apolo soltó los prisioneros vientos de sus exércitos sobre las assose-
gadas y profundas aguas marinas con tan apressurada y furiosa batalla, que con 
gran movimiento de sus fuerças las temerosas aguas en tanta altura la fuerça de ser 
movida mostraron, que comunicaban su cruel saña con espumosas ondas con 
las altas nuves, en las cuales aquella gran flota, llena de tan noble compaña, traían 
por sus valles y alturas con tan arrebatado movimiento, que a grande pena los 
marineros sin poderse dar remedio no pudieron estorvar que toda la flota no fuese 
esparzida, cada nao por la parte que para su remedio las tempestuosas aguas les 
davan lugar a seguir su fortuna, sin que ninguna la compañía de la otra atendiesse 
(…) de suerte que presto sin ningún consuelo se perdieron de vista las unas de 
las otras. Donde, sobrevenidas las escuras tinieblas de la noche, con el vigor de la 
ausencia de su resplandeciente luminaria, fueron puestas en muy mayor afrenta; 
lo una por la grande escuridad que la vista ocupaba; lo otro por los forçosos y 
arrebatados vientos que con la frialdad de la noche, que es su principal socorro 
contra su competidor el color del resplandeciente sol, del cual desamparados de 
todo remedio por su ausencia con la del saber de sus manos, faltándoles todos los 
gobiernos necesarios, al solo gobierno que nunca se conosce sino en tales tiempos, 
començaron todos a pedir remedio de las almas… (AdGr II, 79, p. 429).

Además del detalle de la dispersión de la flota, se nota la imitación de mo-
delos de poesía épica, como el contacto de las olas con las nubes y los abismos y 
la comparación del mar con las montañas, según el topos tan bien definido por 
González Rovira18. 

18. González Rovira, «La tormenta…», art. cit. El topos se encuentra también en el Silves de la
Selva. Es más imitación directa de autores clásicos que imitación escolástica: la educación se
difundirá en los estudios de los colegios jesuitas a través de tratados y prácticas sobre la base de 
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En efecto, como han estudiado Fernández Mosquera y Herrero Massari, la fuente 
virgiliana (Eneida I, 81-156) ofrecía el modelo literario más antiguo e prestigioso, que 
llegó a caracterizar de manera determinante el tópico: sus rasgos repetidos eran la per-
sonificación mitológica de los vientos, el insistir sobre el vocerío de la gente, el retum-
bar de truenos y relámpagos, la comparación de las olas con unas montañas de agua, el 
alterno movimiento de la nave que sube hacia el cielo y baja hacia las arenas, el elogio 
de la muerte en tierra firme y la dispersión de la carga y de los náufragos en el mar. 

Feliciano de Silva respeta solo parcialmente el modelo clásico, y desarrolla otro 
aspecto: ante todo, el famoso retoricismo enrevesado de la «razón de la sinrazón» 
como en la famosa frase inmortalizada en el Quijote, rasgo de estilo que en la cita 
anterior se notaba en repeticiones y figuras etimológicas sobre palabras como fuerça y 
gobierno y que culmina efectivamente en los primeros dos libros de Florisel de Niquea. 

Baste un ejemplo tomado de esta última novela. 

La fortuna, que por los movimientos celestiales es gobernada y aquellos conti-
nuamente en los cuerpos inferiores por ella más acatados son que los fines en los 
comienços por razón guiados, y muchas vezes sus varios acaescimientos a los fines 
traen más prosperidad que con sus principios amenaçaron lo contrario, aquellos 
príncipes, que juntos en su nao ivan, como avés oído, llevó hasta la media no-
che con próspero viento, con gran gozo de Amadís de Grecia por aver hecho tal 
socorro a su señora. Mas ya que la celestial vezina la media jornada noturna avía 
señalado, notando que la hermosa Diana con sus inflamados cuernos estendidos 
no demonstrasse por cima de los poderosos mares el cercano movimiento de las 
profundas aguas, con fuerça que de los cavallos del dios Eolo se aparejava, junto 
con las apressuradas carreras de los ligeros delfines, que por todas las partes de las 
estendidas aguas en gran abundancia discurrían, con algunos resplandecientes ra-
yos de arrebatado fuego que en las partes ocidentales de aparejada batalla de los 
exércitos del dios Eolo con la profundas aguas davan verdadero testimonio; con 
cuyo aviso por los cautos marineros las presentes señales vistas, las infladas velas 
mandavan abaxar, para con menos fuerça rescebir la que de los furiosos vientos 
con arrebatada llegada en los ensalçados másteles y gruessas entenas rescebir 
esperavan, que con súpita llegada tal fue que las obras muertas no solo convino 
deshazer, mas de lo que dentro en sus naos llevavan a su temor hizieron reparo, 

Hermógenes (véanse Luisa López Grigera, La retórica en la España del Siglo de Oro, Salamanca, 
Universidad de Salamanca, 1994; Elena Artaza, El ars narrandi en el siglo xvi español. Teoría y 
práctica, Bilbao, Universidad de Deusto, 1989). De la misma manera, a mitad del siglo se gene-
raliza el tópico del amanecer mitológico.
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en las profundas aguas lançando. Donde la mayor esperança que en tan arrebatado 
peligro llevavan era la fuerça contraria de los forçosos vientos que la fuerça en 
su jornada llevase, para no conseguir la vía que primero llevavan, les assegurava, 
aparte de la que del peligro esperavan, llevándolos forçosamente a los profundos 
y estendidos llanos de los poderosos mares (FdN II, 52, p. 469). 

Se puede notar como se mantiene el esquema que aparece en Montalvo y en 
otros libros de la primera época, enriquecido con aportes del modelo épico virgilia-
no: estilo rebuscado, con abundante alarde de erudición mitológica en alusiones y 
perífrasis, sintaxis latinizante (por ej. la anteposición de epítetos exhortativos), juegos 
de palabras en repetición de términos como fuerça y llevar. Son figuras de estilo can-
cioneril anteriores a Garcilaso, conforme al recorrido que señaló Alberto Blecua en el 
cancionero manuscrito de Feliciano de Silva, Laberinto de amor: su progresiva asimi-
lación de los modelos italianos llega a maturación lentamente en las líricas intercala-
das en sus últimas novelas, las de 1551. Aquí estamos todavía en una etapa anterior19.

Una confirmación de este itinerario viene de los libros posteriores, la Tercera 
y Cuarta parte de Florisel, donde Feliciano de Silva renuncia a este tipo de exube-
rancia descriptiva y explora en cambio una terminología técnica. En el cap. 46 de 
la Cuarta parte de Florisel, por ejemplo, encontramos que los marineros confían 
en «la guía de la aguja, preparada por medio de piedra imán, a la naturaleza de 
los polos» y en «el quadrante o astrolabio». Como si Feliciano de Silva, en su afán 
de exhibir su virtuosismo más que de comunicar claramente, hubiera pasado de 
una poética y retórica de cancionero, hecha de intrincados juegos de palabras y 
de repeticiones de clichés sintácticos, a otro tipo de pedantería, ya no fundada en 
la imitación épica, sino en el léxico técnico de la navegación.  

En el general panorama de brevedad y laconismo de estos libros de caballerías 
castellanos de la primera mitad del siglo, con pocas excepciones como el Clarián 
de Landanís, destaca pues el exuberante retoricismo de Feliciano de Silva, que 
en sus aspectos peculiares representa un unicum no solamente dentro del corpus 
estudiado sino en el entero género. Esto demuestra una vez más, si hubiera nece-
sidad de reafirmarlo, el importante experimentalismo de su trabajo, que intenta 
encontrar vías nuevas, argumentales y estilísticas, en cada nueva novela. 

19. Alberto Blecua, «Sobre un cancionero inédito de Feliciano de Silva», Salina, XX (2006), pp.
55-74. El ms. BNE Mss/23196 de F. de Silva, Laberinto de amor, está en línea en la Biblioteca 
Digital Hispánica de la BNE. 
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Lista de abreviaturas

AdG = Garci Rodríguez de Montalvo, Amadís de Gaula, ed. J. M. Cacho 
Blecua, Madrid, Cátedra, 1987-1988.

AdGr = Feliciano de Silva, Amadís de Grecia, eds. A. C. Bueno Serrano, C. Las-
puertas Sarvisé, Alcalá de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2004.

FdN I-II = Feliciano de Silva, Florisel de Niquea, Partes I-II, ed. e introd. L. Pe-
llegrino, Alcalá de Henares, Universidad de Alcalá-Progetto Mambrino, 2015.

FdN III = Tercera parte del Florisel de Niquea (1546), ed. J. Martín Lalanda, 
Alcalá de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 1999.

FdN IV-1 = Feliciano de Silva, Florisel de Niquea. Cuarta parte del libro I, Sala-
manca, Andrea de Portonaris, 1551. Falta ed. moderna, hay guía de lectura de 
M.ª Pilar Villaverde Embid, «Florisel de Niquea» de Feliciano de Silva (cuarta
parte del libro I), Alcalá de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2002.

FdN IV-2 = Libro segundo de la cuarta parte de Florisel de Niquea, Salaman-
ca, Andrea de Portonaris, 1551, consultable en la Biblioteca Digital Hispánica 
de la BNE. Enlace: <http://bdh.bne.es/bnesearch/CompleteSearch.do;jsess
ionid=A71AB9B37F10A53813DF6A602FE33263?languageView=es&fiel
d=todos&text=Florisel+de+niquea&showYearItems=&exact=on&textH=&a
dvanced=false&completeText=&pageSize=1&pageSizeAbrv=30&pageNum
ber=9> [fecha consulta: 8/12/2018]. Falta ed. moderna, hay guía de lectura 
de José Julio Martín Romero, Florisel de Niquea» (Cuarta parte/ Libro II) de 
Feliciano de Silva, Alcalá de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2005.

Lis7 = Feliciano de Silva, Lisuarte de Grecia (1514), ed. E. Sales Dasí, Alcalá 
de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2002.

Lis8 = Juan Díaz, Lisuarte de Grecia. El octauo libro de Amadis que trata de las 
estrañas aventuras y grandes proezas de su nieto Lisuarte y de la muerte del inclito 
rey Amadis, Sevilla, imp. Jacobo Cromberger, 1526, consultable en la Biblioteca 
Digital Hispánica de la BNE. Enlace: <http://bdh.bne.es/bnesearch/Comple-
teSearch.do?field=todos&text=Lisuarte+de+grecia&showYearItems=&exact
=on&textH=&advanced=false&completeText=&pageSize=1&pageSizeAbr
v=30&pageNumber=1> [fecha consulta: 8/12/2018]. Falta ed. moderna, hay 
guía de lectura de Emilio Sales Dasí, «Lisuarte de Grecia» de Juan Díaz, Alcalá 
de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2001.

SdE = Garci Rodríguez de Montalvo, Sergas de Esplandián, ed. C. Sainz de 
la Maza, Madrid, Castalia, 2003.

|   Anna Bognolo
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